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Հին և նոր հայերենի միջև ընկած ժամանակաշրջանի (12-16 -րդ դդ.) լե­
զուն միջին հայերենն է: Այն հիշյալ դարերից ա վա նդվա ծ  գիտական, գեղա ր­
վեստական, բժշկական և պ ատմական գրականությամբ լեզվա կան ա մբող­
ջությունն է, որը հասկանալի էր տարբեր բարբառներով խ ոսող  հայ ժողովր­
դին: Հայոց լեզվի այս շրջանի բառային կազմն ունեցել է մշտական զա րգա ց ­
ման և հարստացման ընթացք արտահա յտելով ժողովրդի կյանքում կա տ ա ր­
ված փոփոխությունները: Նրա բառապաշարն ավելի հարուստ  է, ք ա ն  գրա - 
բարինը: Այստեղ ա րձանագրված են նորակազմություններ, ա րմա տ ա կա ն  
բառեր, որոնք վերցված չեն գրաբարյան շրջանից և գրա կան լեզու են թա ­
փանցել բարբառներից, այլ լեզուներից կամ հին բառաձևերի նոր իմա ստ ա ­
վորումներն են:

Մեր նպատակն է ներկայացնելու եվրոպական լեզուների, մասնավորապես 
հունարենի և ֆրանսերենի ազդեցությունը միջին հայերենի վրա : Ուսումնասի­
րությունները վկայում են ա յն մասին, որ ներմուծված եվրոպական միա վորնե­
րը քանակապես թեև զիջում են արաբական, պարսկական ե թուրքական փո­
խառություններին, սակայն հայոց լեզվի, հատ կապ ես միջին հայերենի բառա ­
պաշարի վրա զգալի ազդեցություն են թողել: Քննարկվող ժա մա նա կա հա տ ­
վածում եվրոպական լեզուներից ներմուծված փոխառությունների թիվը հաս­
նում 1679-ի: Դրանցից 300-ը փ ոխ ա ռվա ծ են հունարենից, 145-ը' ֆրանսերե­
նից, 103-ը՜ լատիներենից, 86-ը' լեհերենից, 33-ը' իտալերենից: Աննշան թիվ 
են կազմում ռուսերենից (6), գերմաներենից (4) և ռումիներենից (2) կա տ ա ր­
ված փոխառությունները:

Ըստ միջին հայերենի վրա  ունեցած իրենց ազդեցության՝ եվրոպ ակա ն փ ո­
խառությունները դասակարգվում են հետևյալ կերպ, փ ոխ ա ռություններ, 
որոնք հարկավոր էին լեզվին, տ վյա լ ժա մա նա կա շրջա նում, ե  ա նհա րկի փ ո­
խառություններ:

Առաջին խմբի բառամիավորները տարբեր կարգի շփումների (տնտեսա ­
կան, քա ղա քա կա ն, գիտական, մշակութային և այլն) հետևանքով կ՜ատարված 
փոխառություններ են. որոնք լեզվի զա րգացմա ն տվյա լ փուլում հանդես են 
եկել որպես նոր հասկացության կրողներ և նպաստել միջին հայերենի բա ռա ­
ֆոնդի համալրմանն ու հարստացմանը: Լեզվի զա րգացմա ն տվյա լ հա տ վա ­
ծում դրանց սեփական համարժեքների ստեղծումը կա՛մ անհնար էր, կա ՛մ ոչ 
նպատակահարմար: Այս բառամիավորները լայնորեն օգտ ագործվել են միջին 
հայերենով ավանդված հարուստ  գրականության մեջ: Նշենք դրանցից մի ք ա ­
նիսը. բա դրիկ < լատ. patricius «պատրիկ», ա տ րիճուկ < իտալ. artichiocco 
«կանկառ», հրոշ < լեհ. grosz «դրամական միավոր, գրոշ»:

Միջին հայերենին անցած ա նհա րկի փ ոխառությունների շարքին են դաս-
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վում եվրոպական լեզուներից ներմուծված այն բառամիավորները, որոնց հա­
մարժեքները կային արդեն միջին հայերենում, ե դրանց փոխառելու անհրա ­
ժեշտությունը չկար: Այս բառերը նոր հասկացությունների կրողներ չէին, չէին 
կա րոդ  արդեն ա ռկա  բառերի հետ  հոմանշային շա րք կազմել, չունեին լայն կի­
րառությ՜ուն b չէին նպաստում բաոապաշարի հարստացմանն ու զարգացմա ­
նը: Լեզվի  զա րգացմա ն հետ ա գա  շրջանում փոխառյա լ բառերի ե դրանց հա ­
մարժեքների պ ա յքարի արդյունքում մեծ մասամբ հաղթանակեցին հայերեն 
բառերտ: Արդյունքում օտ ա ր  միավորներն ունեցան կարճատև, վաղանցիկ 
գործածություն: Միջին հայերեն ներմուծված այս բառամիավորները, սակայն, 
դիպվածականություններ չենք դիտում, քա նի  որ դրա նք մի ամբողջ պ ատ մա ­
կան ժամանակահատված, թեկուզև կարճատև, գործածվել են որոշ հասկա- 
ցություններ արտահա յտելու համար:

Միջին հայերենում եվրոպական փոխառությունների մեջ քանակա կան 
առումով ա չքի են ընկնում հունական, իսկ գործածման հաճախականությամբ' 
ֆրանսիական բառափոխառոլթյունները: Հ. Աճաոյանի «Հայոց լեզվի պատ ­
մություն» (հ. 2) գրքում ա րձա նա գրվա ծ Է 70 ֆրանսիական փոխառություն, 
իսկ «Ակնարկներ միջին գրա կա ն  հայերենի պատմության» (հ. Ա) գրքում' 108 
հունական ե 96 ֆրանսիական, «Միջին հայերենի բառարանում»' 276 հունա­
կան Կ 106 ֆրանսիական բառամիավոր:

Միջին հայերենի ֆրանսիական փ՛ոխառություններին անդրադարձել Է նաև 
Կ. Գրիգորյանն' իր «Ֆրանսերենից փ ոխ ա ռվա ծ բառերը հայերենում» ատենա ­
խոսության «Ֆրանսերենից փ ոխ ա ռվա ծ  բահերը միջին հայերենում» գլխում: 
Հեղինակը որ՜ոշ ճշգրտումներ է մտցրել հիշյալ ցանկերում, որոնց հետ  մենք 
հիմնականում համաձա յն ենք: Այսպես օրինակ, բրեֆեթ ե բրօցեսիօն  գոյա­
կանները միջին հայերենի բառարանի հեղինակները դիտում են որպես լատի­
նակա ն բառափոխառոլթյուններ, մինչդեռ դրա նք հայոց լեզու են ներթափան­
ցել ֆրանսերենից, քա նի  որ փ ոխ ա ռվա ծ  բաոերը ձևով ավելի մոտ  են դրանց 
ֆրանսերեն տարբերակներին, քա ն  լատիներեն., բրեֆեթ < ֆրանս. prefet 
(լատ. praefectus), բ րօցեսիօն  (բրսիսիօն) < ֆրանս. procession (լատ. processio): 
Մխալ է նաե մաճիստր գոյականը դիտել որպես լատինական փոխառություն, 
քա ն ի  որ լատիներեն ց  գիրը [g ] հնչյունը, չէր կարոդ տառադարձվել ճ-ով, 
մինչդեռ ֆրանսերեն իկ] հնչյունի ճ -ով  գրադարձումը լիովին համապատաս­
խանում է հայոց լեզվի քննա րկվող  հատվածի հնչյունական կանոններին: Սա­
կա յն վերոհիշյալ ցուցակներում ֆրանսիական փոխառություն համարվող 
(հունական [pooaa] ծագում ունեցող) մուսեղիար ա ծականը ոչ մի կերպ չէր 
կա րող միջին հայերեն ներթափանցել ֆրանսերեն լեզվի միջոցով: Եթե բառա- 
միջի [z] ձա յնեղ շփականի ս-ով  գրադարձվելը կարելի է դիտել ա յդ հնչյունի 
խլացման արդյունք, ա պ ա  հնչյունափոխական ոչ մի կանոն չի կարող բա­
ցատրել /*/-ի  fj—ով  և հատկապես ///-ի /»—ով տառադարձումը: Մեր կարծիքով 
այս բ՜առը միջին հայերեն է թափանցել արաբերենից արաբ. mOsitfir > մուսե­
ղիա ր: Այն ֆրանսիական փոխառությունների մեր ցանկում ա րձանագրված չէ: 
Ֆրանսիական փոխառություն համարվող նոթար գոյականը ես նշված չէ մեր 
ցանկում, քա նի  որ փ ոխառվել է դեռևս V դարում հունարենից voxapioq < լատ.
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notarius (Փավստոս Բուզանդի մոտ  ա րդեն հանդիպում է նոտ ա րա ցի  գ ո յա կա ­
նը): Սեր ցա նկա մ  տ եղ  չի գտ ե լ նա ե բա ւսթա լիկօն  բառը, որի նշվա ծ  փ ո խ ա ­
տ ու միա վորը  apostolicum, ոչ մի բառարանում մեգ  չի հա ջողվել գտնել: Միջին 
հա յերենի բա ռա րա նի հեղինակների կողմից միջնորդա կա ն  հա մա րվո ղ  ա լա - 
մա ն  < թուրք, ataman < ֆրանս. alaman 1. «գերմանացի». 2. «գերմանական», 
բ ուքլա  < թուրք, bukle < ֆրանս. bucle «ճարմանդ» և փ օս տ  < թուրք, post < 
ֆրանս. poste «պաշտոն» բառերը, մեր կարծիքով , ա նմիջա կա ն  փ ոխ ա ռո ւթ ­
յուններ են: Հա մեմատ ելով  ա յս բառերի հնչյունական ձևավորումները փ ո խ ա ­
տ ու և նշվա ծ միջնորդ ձևերում մ ենք  հա նգում  ե նք  ա յն  եզրա կացութ յա ն , որ 
վերջիններս հա յոց լեզվի քննա րկվող  շրջան են մ ո ւտ ք  գործել ա նմիջա կա նո ­
րեն ֆրանսերենից:

Հունական փոխառությունների մեր ցա նկում  տ եղ  չեն գտ ե լ ն շվա ծ  ցա նկե ­
րի աթերա յ, ա նթեմ, ա պ ա ղա ս, ա ռգեղ , ա ստ ռողա բոն , ա ր քի տ ի ա գ օն օս , բեթ- 
թ ի  կա . գա ղա տ ոս, ղիոպ տ ոա . եթիա , եկլէսիա , կա թոլիկոս, կա ղա մբի, մա ղա ս, 
մետ րոպոլիտ , պ ենտ րա կոստ  գոյա կանները, ո րոն ք  ա ր ձա նա գ ր վա ծ  են եղել 
դեռևս V դարում, ա նղլիտ երիոն, ա պ ա հիւպ ա տ , ա ստ ա կոս , ա րտ երի , բ րա ­
բիոն, գուոա յ, գրա մա ր, եղուստ ր, ենքեր, եպ ա րքի , խ ա լկին, մոդ, ո ւկի  և մի 
շա րք  այլ բառեր հանդիպում  են VII-IX դդ. հեղինա կների  մոտ  և ա յդ  դա րերից  
հասա ծ արձանագրություններում: Սեր ցա նկից  դուրս է մնա ցե լ նա ե  բա լա թի- 
կին գոյականը, որը միջին հա յերեն Է թա փ ա նցել պ ա րսկերենից , բա լա թիկին  < 
պ րսկ balStigin:

Այսպիսով միջին հա յերեն թա փ ա նցա ծ  հունա կա ն  բա ռա փ ոխ ա ռոլթ յո ւննե ­
րի մեր ցանկը բա ղկա ցա ծ  է 300, ֆ րա նսիա կա ն  փ ոխ ա ոութ յո ւններինը  145 
բառից: Որպես միա վոր հա շվի  են առնվել միա յն ա ր մ ա տ ա կ ա ն  ձևերը (նորա ­
կերտ բառերն ա ռա նձին  միա վորներ  չեն դիտվում): Բա ռա փ ոխա ռոլթ յո ւնների  
ճնշող մեծամասնությունը ա նմիջա կա ն  են: Դ րանց մի մա սը միջին հա յերեն է 
ներթափանցել գ րա կա ն  լեզվի միջոցով, մյուս մա սն  ա նմիջա կա ն  շփ մա ն  ա րդ ­
յունք է և միջին հա յերեն է մ ո ւտ ք  գործել ժ ո ղ ո վ րդա խ ոսա կցա կա ն  լեզվի  միջո­
ցով: Հունական փ ոխառութ յո ւնները  միջին հա յերեն են թ ա փ ա նցե լ հ իմնա կա ­
նում գրա կա ն ճա նա պ ա րհով , դրա նց  մեծ մա սը  տ երմիններ  են  և վերա բերում 
են կրոնի, բուսաբանության և բժշկության բնա գա վա ռներին : Ֆ րանսիակա ն 
բառափոխառոլթյունները միջին հա յերեն են  ն երթա փ ա նցե լ հա տ կա պ ե ս  ժ ո ­
ղովրդա խ ոսա կցա կա ն  լեզվի  միջոցով, որի վա ռ  ա պ ա ցույցն  Է դրա նցից  շա տ ե ­
րի հնչյունափոխված, ինչպես նա ե զո ւգա հեռ  ձևերի առկա յությունը: Օ րինա կ 
բուրճէս (պուրճէս. պ ուոճէս. պոռճէս) < bourgeis, bourgois, bourjeis, bourjois, 
bourgeois « քաղաքացի» , ըսպ իտ ա լ (ոսպ իթա լ, ոսբիթա լ, ոսպ իտ ա լ) < hospital 
«հյուրանոց, հոսպիտալ» ե այլն: Ա յսպիսի տ ա րբեր  տ ա ռա դա րձո ւմները  պ ա յ­
մա նավորված են նաև միջին հայերենի, հա տ կա պ ես  նրա  հնչյունական հա մա ­
կարգի տարբերա կմա մբ, կա րող  են լինել գրչի սխ ա լի  հետ ևանք, երբեմն նաև 
գրաբարի ուղղագրութ յանը հա վա տ ա րիմ  մնա լու միտ ում, կա մ  կա խ վա ծ  են 
ա յն հա նգամա նքից, թե որ բա րբա ռից  է փ ոխ ա ռվե լ տ վ յա լ բա ռա միա վորը : 
Բա կլա  գոյականը, օրինա կ , կատ ա լոնյա ն  բա րբա ռից  (fave) փ ոխ ա ռվե լ է ֆա- 
վը ձևով, հյուսիսային բա րբա ռից  (feve)' ֆ եվը, կասկերենից  (have) ՚ հա ւը:
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Մ. ՂԱԶԱՐՅԱՆ

Ժ ողովր դա խ ոսա կցա կա ն  լեզվի միջոցով միջին հա յերեն մ ուտ ք  գործա ծ 
ֆ րա նսիա կա ն  բա ռա միա վորները  երբեմն ա վե լի  տ ա րա ծվա ծ  էին. մոտ  ու հա ս­
կա նա լի  բնա կչութ յա ն լայն խ ա վ եր ի  շրջաններում, ք ա ն  դրա նց  հա յերեն հա ­
մա րժե քն ե րը  կա մ  գ րա բա ր ի ց  ա վա նդվա ծ , ա վելի  վ ա ղ  շրջանում կա տ ա րվա ծ  
փ ոխ ա ռութ յո ւնները , ո ր ո ն ք  ա րդեն  ընկա լվում էին որպ ես  բուն հա յկա կա ն  ա ր­
մա տ ներ :

Միջին հա յերեն  ն երմո ւծվա ծ  հունա կան և ֆ րա նսիա կա ն  բա ռա փ ոխ ա ռո լթ ­
յո ւնների ձև ա բա նա կա ն  ուսումնասիրությունը ցույց է տա լիս, որ դրա նց  մեծ 
մա սը  գ ո յա կա ննե ր  են, հա մե մա տ ա բա ր  սա կա վա թիվ  են  բա յերն ու ա ծա կա ն ­
ները: Ն երմո ւծվա ծ  գո յա կա նները  միջին հա յերենում ստ ա ցել են որոշիչ հոդ  
ս հոլովվել ե նթա րկվելով  հիմնա կա նում  ի  ա րտ ա քի ն  հոլովման:

Միջին հա յերեն  ն երմո ւծվա ծ  գո յա կա նների  ճ նշող  մասը, ա ն կ ա խ  փ ոխ ա ռ ­
յա լ բա ռի  կա զմութ յո ւնից, ընկա լվում է որպ ես  պ ա ր զ  բա ռա միա վոր : Օ րինակ 
գուբդ , բլա յթ , էլա ւօս, կա նա յ պ ա ր զ  գո յա կա նների  հա մա ր  որպես փ ոխ ա տ ո ւ 
միա վորներ  հա նդե ս  են  եկել հա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ա բ ա ր  court, plaid. Sdupynj, 
nrfwa նույնպ ես պ ա ր զ  գո յա կա նները , ա նդիլիպ ս, բրէտ իկա դուր բառերի հա ­
մա ր  օււո& դփս;, predicateur ա ծա ն ցա վ ո ր  գոյա կա նները , ըխ տ ա փ ոթ , իմիտ ետ ֊ 
ռա տ էօս , հա ռնէզ, չինթի լոն  պ ա ր զ  գո յա կա նների  փ ոխ ա տ ո ւ  միա վորներն են 
օա ձ ո ճՏ է , m iinpim ioq, harnais ու gentilhomme կցա կա ն  բարդությունները: 
Նույնիսկ մի  ք ա ն ի  ա ն գ ա մ  կրկնվող  ա ծա նցները , ինչպես, օրի նա կ  mariage և 
passage գո յա կա ննե րի  -age վերջա ծա նցը , avn'Aij^ig, avziOeav;, avtiSoaiq բա ­
ռերում  a v ri -  ն ա խ ա ծ ա ն ց ը , ո րո ն ք  պ ա հպ ա նվ ե լ են միջին հա յերենում 
(բա ս -ա ճ , մա րի -ա ճ , ա նդ -իլիպ ս , ա նթ ի ֊թ օզի ս  և այլն.), որպ ես  ա յդպ իսին չեն 
գիտ ա կցվո ւմ :

Ի տ ա րբերո ւթ յո ւն  գո յա կա նների , ո ր ո ն ք  ա յդ քա ն  մ եծա քա նա կ  են, բա վա ­
կա նին  փ ո ք ր ա թ ի վ  են  բա յերն  ու ա ծա կա նները : Միջին հա յերենը հունարենից 
փ ոխ ա ռ ե լ է չորս, ֆ րա նսերենից  ութ  բա յ (վերջիններից հինգը  փոխառութ յուն  
են հին  ֆ րա նսերենից , ե րե քը  միջին): Փ ոխ ա ռ վա ծ  բա յերից 11-ը պ ա տ կա նում  
են ե  խ ոնա րհմա ն , մեկը  ա , ե խ ոնա րհվելիս  ենթարկվում  են միջին հա յերենի 
խ ո նա ր հ մա ն  օրինա չա փ ութ յո ւններին : Ն շենք դրա նցից  մի քա նի սը  ա նոգա - 
նալ<  ava-yiyeboKto «կարդալ», սա յզԵլ <saisir (մ. ֆ ր .)«բռնագրավել», ֆայլել 
<fa illir  (հ. ֆ ր.)« ղա տ ը  կորցնել, տ ա նո ւլ տալ»:

Հ ո ւնա կա ն  և ֆ րա նսիա կա ն  բա ռա փ ոխ ա ռոլթ յո ւններո ւմ  ա րձա նա գրվա ծ  է 
տ ա սնո ւթ  ա ծա կա նա կա ն  փ ոխառութ յուն , դ րա իդո ւր  < traitor «դավաճան», ըկ- 
ւո իկօն  < EKxnoq « հյուծող, թոքա խ տ ա յին» , ըոիպ ա լտ  < ribald, ribaut, ribault 
«խա րդա խ» , հա ստ ա տ  < hastat «նիզակավոր» , պ րոկող  < npoiaalog «կադ», 
ո ի ճ  < riche, rice, rike «հարուստ», տ ուպ լ < double, doble, duble «կրկնակի, 
կրկնա կի  չափով», ք ի թ  < quite, cuite «ազա տ , զերծ»: Փ ոխ ա ռվա ծ  ա ծա կա ննե ­
րը միջին հա յերենո ւմ  կորցրել են իրենց թվի  ե սեռի ք ե րա կա նա կա ն  կարգերը: 
Միջին հա յերենով  ա վա ն դ վ ա ծ  գրա կա նո ւթ յա ն  մեջ դ րա ն ք  գործա ծվում  են 
ա ռա նց  որևէ բ ա ռա կա զ մա կա ն  փ ոփ ոխութ յա ն: Վերոհիշյալ ա ծա կա ններից  եր­
կուսը (քիթ  և տ ուպ լ) օ գտ ա գ ո ր ծ վ ո ւմ  են նաև որպ ես  մակբայներ:

Կ ա տ ա ր վ ա ծ  փ ոխ ա ռութ յո ւնները  հիմնա կա նում  մենիմա ստ  բա ռեր  են, բազ-
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միմաստ  բառերն ա յստ եղ  սա կա վա թիվ  են: Ն շենք դրա նցից  մի քա նիսը , ա լա ­
պ ա ստ ր < aXafiaaxpov, aXapaaxpog, 1. «լսնա կուճ , ա լա բա ստր» , 2. «ա լա ­
բա ստ րից պ ա տ րա ստ վա ծ  ա նոթ յո ւղի  կա մ մեռոնի  համար», դա մբլ (դա նփ լ) 
<temple 1. «տաճար», 2. «տա ճարա կան ասպետ», դեկա ն  < Setazvmv, SeKavog 
1. «հոգևոր ա ռա ջնորդ, վանահա յր» , 2. «տ ա սնա պ ետ , ոստ իկա ն, նվիրակ» , 
երմուս < EpfitK 1 «Փայլածու» (մոլորակը), 2. «չորեքշաբթի», լիվր  < livre 
1. «դրամական միավոր», 2. «ծանրության չափ», ըռեճիստ ր < registre, rigistre 
1. «մատենավար», 2. «մատենավարություն», պ ա րոն  < baron 1. «կիլիկյան 
շրջանում ա զնվա կա ն  կա լվա ծատ իրոջ  տ իտ ղոս , իշխան», 2. «մեծավոր, իշ­
խանավոր , տեր», 3. «հարգական տիտղոս,, որ գործա ծել են մեկին դիմելիս», 
պ ա յլ <*օ//1. «մեծ իշխան», 2. «կիլիկյան շրջանում պ ա րոնի  կա մ ի շխ ա նի  փ ո ­
խանորդ», պ ա ցին  < bacine, hassine 1. «կոնք, տաշտ», 2. «թաս», տ ֆ ընդել 
< defend re, defandre, difendre 1. «պաշտպանել», 2. «՛արգելել», րոտ ել < epmarn
1 . «փնտրել», 2. «խնդրել, աղաչել»:

Հունա րենից ե ֆ րանսերենից փ ոխ ա ռ վա ծ  բառամիավորները, ենթա րկվե­
լով հայերենի բա ռա կա զմա կա ն  կանոններին, կա զմել են նոր բա ռեր  հա րս­
տացնելով  միջին հա յերենի բա ռա պ ա շա րը: Մի շա րք  գո յա կա ններ  ֊ութիւն , 
֊լոր, ֊ցի , վերջածանցների միջոցով կազմել են նոր գոյա կաններ, գունդ  
(comte) + ութիւն => գունդութիւն «կոմսություն», լի ճ  (lige, liege) + ութիւն  => 
լճութիւն «վասալություն», մա րգիզ  (marchis) + ո ւթիւն  => մա րգիզութիւն  «մար­
քիզի  տիտղոսը», մա րգիզ + ուհի  => մա րգի զո ւհ ի« մարքիզի կինը դուստրը», 
պայլքԵՏԽ) + ութիւն => պ ա յլութիւն 1. «պայլի պ ա շտ ոնը  ա ստիճանը»,
2. «խնամատարություն», 3. «իշխանություն», ջա նցլեր (chancelier) + ո ւթիւն  => 
ջա նցլերութիւն «կանցլերություն», ա նսիզ (assises) |  ւոր  => ա նսիզւոր  «իրա­
վատեր»: Ա ն- նա խ ա ծա նցի  միջոցով լի ճ  (lige, liege) «վասալ, ա վա տ ա ռու»  ե 
դ իա թիկ (թսւ-քհ յօդ) «կտակ» գոյա կաններից  կա զմվել են ա նլիճ« անենթակա»  
եա նդիա թիկ«  անկտակ» ա ծականները: Կա լօփ ել (կա լօպ ել) (galoper, galopper) 
« քա ռասմբակ վազել, նաև վազեցնել» բա յից - ց ն -  պ ա տ ճա ռա կա ն  ա ծա նցի  
միջոցով ստեղծվել է կա լօփ ցնել «վազեցնել» պ ա տ ճա ռա կա ն  բայը, ջա լունջ 
(chalonge) «գանգատ», սինօռ  (avv-օթ օ գ  awoopoq) «սահման» գո յա կա ննե ­
րից և տ ուպ լ (doble, duble, double) «կրկնակի» մակբա յից - ե լ -  բա յա կա ն  վեր­
ջավորության միջոցով կերտվել են տ ըպ լել «կրկնակի չա փ ով  վճա րել հա տ ու­
ցել» և սինօռել «սահմաններ որոշել՛ հաստատել» , ջա լընջել «գանգատվել»  ե 
խ ոնա րհմա ն  բայերը (վերջինս իր հա յերեն «գանգատվել»  հոմանիշից տ ա ր ­
բերվում էր նրանով, որ հանդես էր գա լիս բա ցա ռա պ ես  որպ ես ի րա վա բա նա ­
կան տերմին): Ս ինօռ  < avv-օթ օ գ  ovvovpog «սահման, սահմանա գիծ»  գո յա ­
կանը կից  ե  պ ա հ  ա րմա տների միջոցով կերտել է սինօռ(ա )պ ա հ, սա հմա նա ­
պ ա հ  և ս ին օռկ ի ց«սահմանակից, հարևան» բառերը: Մ ելա ն< jieXav«թա նաք»  
գոյա կանից առ, գ ի ծ  ե  ձուկ  ա րմա տների  միջոցով կա զմվել են մելա նա ռ «թա­
նաքաման», մելա նա գիծ  «թա նա քով գրվա ծ  գծված», մելա նա ձուկ  «ձկան տ ե­
սակ» նորամիավորները: Պ արոն < baron «իշխան» բա ռը եվրոպ ա կա ն  փ ո խ ա ­
ռությունների մեջ ա մենա ա րգա սա վորն  էր, ա յն  տ ա րբեր  ա ծա նցների  և ա ր­
մատների միջոցով կազմել է 11 նոր բա ռա միա վոր . պ ա րոնութիւն «իշխա նութ-
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յուն», պ ա րոնա նա լ « պ ա րոն  դառնալ» , պ ա րոնորդի  «պարոնի որդի», պ ա րո­
ն ի կ  « ե րիտ ա սա րդ  պ արոն» , պ ա րոնա պ ա պ  «սկեսրայր», պ ա րոնա մա յր  «սկե­
սուր», պ ա ր ո նա ցա վ  « հոդա տ ա պ , պ ոդա գրա » , պ ա րոնուհի, պ ա րոնա դուստ ր, 
պ ա րոնա ցնել, պ ա րոնտ էր  « հա րգա կա ն  տ իտ դոս  պ ա րոն  կա մ  տ եր  ն շա նա ­
կութ յա մբ , որ տ րվո ւմ  է ա նվա նի , մեծա հա րո ւստ  մարդկանց»:

Փ ոխ ա ռութ յո ւնները  մ ի շտ  չէ. որ պ ա հպ ա նե լ էին փ ոխ ա տ ո ւ բա ռի  իմա ստը, 
դ ր ա ն ք  փ ոխ ա ռ վ ե լի ս  ս տ ա ց ե լ են նոր  իմա ստներ , որոնք, իհա րկե, որոշա կիո­
րեն  ա ռնչվո ւմ  էին փ ո խ ա տ ո ւ  բա ռի  բուն ի մա ստ ի  հետ : Բրվէնդ «հոգևորակա ­
նի  եկա մո ւտ »  բա ոը  փ ո խ ա ռ վ ե լ  է provende, probende, prouvende գոյա կանից, 
որը, բ ա ց ի  հա յերեն  փ ո խ ա ն ց վ ա ծ  իմա ստ ից , ունեցել է նաև «կերակուր, 
սնունդ»  ի մա ստ ը : Ը ռիպ ա լտ  ա ծա կ ա ն ի  փ ոխ ա տ ո ւ  ribald, ribaud ա ծա կա նը  
ֆ րա նսերենո ւմ  ն շա նա կե լ է « ա նա ռա կ  ա նբա րո յա կա ն  մարդ», միջին հա յերե­
նում  ի նչ -որ  չա փ ո վ  տ եղ ի  է ո ւնեցե լ բա ռիմա ստ ի  նեղացում, ա յս  բա ռը  գոր­
ծա ծ վ ե լ  է միա յն  « խ ա րդա խ »  իմա ստ ով : Մ նուր «ֆրանցիսկյան կրոնավոր» գո ­
յա կա ն ի  փ ո խ ա տ ո ւ  բ ա ո ը  ևս ա ծ ա կ ա ն  է. mineur «կրտսեր, փոքր»: Պ րոպատի- 
կէ « ա վա զա ն»  գ ո յա կա ն ը  փ ո խ ա ռ վ ե լ  է npoftauKij «ոչխարի» ա ծա կա նի : Մեր 
կ ա ր ծ ի ք ո վ  ա յն  նշել է մի  տ եղ , ուր լողա ցնելո ւ կա մ  ջուր խմելու են բերել ոչ­
խ ա ր նե ր ը : Դ ուսպ ինա  «դժվարութ յուն»  գո յա կա նը , փ ոխ ա ռվե լո վ  5wj—rrfvrj^ 
« չա փ ա զա նց  կեղտ ոտ »  ա ծա կա ն ի ց , ա նց ե լ է ի մա ստ ա յին  յո ւրա ցմա ն  հետևյալ 
ուղին , չա փ ա զ ա ն ց  կ եղտ ոտ  => խ ր թ ի ն , դ ժվա րա ն ց  =» դժվա րութ յուն :

Հ ա յո ց  լեզվի  ք ն ն ա ր կ վ ո ղ  շրջա ն  թ ա փ ա ն ց ա ծ  հունա կա ն  ե ֆ րա նսիա կան 
փ ոխ ա ռո ւթ յո ւն ն եր ի  մ եծ  մա սը  չմերվեց, չկա յո ւնա ցա վ  հա յոց  բա ռա գա նձում, 
ա յն  դ ո ւրս  ե կ ա վ  գ ործա ծո ւթ յո ւնից  իր  տ եղ ը  զիջե լով  հա յերեն հա մա րժեքին : 
Դ րա նց  չնչին քա նա կո ւթ յո ւն ն  է մ իա յն  պ ա հպ ա նվ ե լ ժա մա նա կա կից  հա յերե­
նում: Ն շենք  դ րա ն ց ից  մի  քա ն ի ս ը , ա գ ա թ  (հուն.), նա րդոս  (հուն.), մա ստ ա կ  
(հուն.), պ ա ր ո ն  (ֆր.). պ ա տ ր ո ն  (ֆր.). ս օլեր  (ֆր.). սօլկնոց, սօլկա ր. սա լա ­
մա ն դ ր  (հուն.) և այլն:

Մեր ո ւսումնա սիրութ յո ւնը  ցույց  տ վեց , որ  միջին հա յերենում  հունա րենից և 
ֆ րա նսե ր ե նի ց  մ ո ւտ ք  գ ո ր ծ ա ծ  փ ոխ ա ռո ւթ յո ւն ներին  ա շխ ա րհա բա րո ւմ  փ ոխ ա ­
րինել են  կա մ  գ րա բա ր յա ն  հա մա րժե քն ե ր ը , ո ր ո ն ք  հ ա ճ ա խ  ա վելի  վա ղ  շրջա ­
նի  փ ոխ ա ռո ւթ յո ւն ն եր  Էին, սա կա յն  այլևս որպ ես  ա յդպ ի սի ք  չէին դիտվում, կա մ 
ա վե լի  ուշ շրջա նո ւմ  կ ա տ ա ր վ ա ծ  փ ոխ ա ռութ յո ւններ , ա նսիզ  < assists > 
« օրենք»  (պահլ.), ա պ օտ ի կ ս  < cmd-Sefyg > «մուրհակ» (պահլ.). բա րձէս  < 
bourgeis > « քա ղա քա ցի»  (ասոր.), բրինձ  <prince > «իշխան» (իրան.), գ ո ւնց  < 
հֆր. cuius > «հյուպատոս»  (հան.), ը մբրո ւր  < emperur > «կայսր» (հուն.), զ խ օ - 
լա ստ ի կ ոս  < oxoXacmKoq > «հռետոր» (հուն.), ջա ն ա ն  < chanoine> «կանոնի­
կոս՜ս (հուն.), տ ֆ ընդել. տ ֆ ընտ ել < defendre > «պաշտպանել»  (պահլ.). ջա բ- 
րուն , ջա բ ր ո ն  < chaperon > «վեղար» (բյուզ.). պ ա ւրն. պ օր ն  < borne > «սահ­
ման»  (պահլ.), ջ ա ր մ < charme > « կա խ ա րդա նք» , (իրան.), փ սա ղտ ոս  < 
> «դպ իր»  (պահլ.) և այլն:
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Af. KasapPH

3AHMCTB0BAHM* H3 TPEMECKOrO H 0PAH U Y3C KO ro H3WKOB 
B CPEflHEAPMflHCKOM A3WKE

HaujM Mcc/ieflOBaHHA ziexcMKM apMAHCKoro fl3b ixa CBHAeie/ibCTByioT o  to m , m o  x o th  h 
eaponeMCKMe 3anm ctb o  BaHma n o  KO/iMMecrsy ycrynaiOT apaScxMM, nepcMACKMM m TypeijKMM, 
MX B/lHflHHe Ha C/lOBapHbIM COCTaB apMflHCKOro, 0C06eHH0 , CpeflHeapMflHCKOrO A 3 b lK a , 

ee/iHKO. B  Hcc/ieAyeMOM nepnoA e ko/im hgctbo 3aMMCTBOBaHHbix c /io b  H3 eBponeftcKHX 
HJblKOB COCTaB/lfleT 6 7 9  eAMHMLJ.

n o  CBOeM y 3HBM6HMIO B CpeflHeapMflHCKOM A 3 b lK e  eBponeHCKMe 3aMMCTBOBaHMfl 
K/iaCCMtJjMlJMpyiOTCfl C/ieAyiOlUMM 06pa30M: 3aMMCTBOBaHMfl, KOTOpbie 6bl/IM Heo6xOAMMbl 
A 3 b lK y  B ABHHOM nepMOAC. H HeHy>KHbie 3aHMCTBOBaHMfl.

B epeAHeapMflHeKOM 5)3bixe b kotim m e c tb  e  hhom oTHomeHMM BbiAe/iatoTCfl 3anMCTBOBaHMfl 
M3 rpewecKoro A3bixa, a  n o  nacTOTe ynoTpe6/ieHMfl — M3 (|)paHi4y3CKoro. rioAaB/iniou^ee
6o/lbUJMHCTBO 3TMX 3aMMCTBOBdHMM — 3TO  n p f lM b ie  3aM M C TB0BaH M fl. H aC T b  MX n p o H M x s ia  B 

epeA H eapM flH eK M M  « 3 biK n o c p e f ld B O M  / lM T e p a iy p H o ro  « 3 b iK « ,  A P y r a a  w a c T b  —  p e 3 y/ ib Ta T 

H e n o c p e A C T B e H H o ro  o 6 m eH M fl, o n a  B o u j/ ia  b  c p e A H e a p M A H C K M M  « 3 b ix  M e p e 3  p a 3 ro B o p H b iM

* 3 b lX .  TpeM eC KH e 3aMMCTBOBaHM* npOHM K/lM  B  CpeAHeapMflHCKMM 5 l3 b lK , B OCHOBHOM, 

/iM T e p a iy p H b iM  n y n e M , m 6o/ib iU M H C TBO  M3 h m x - s t o  TepMMHbV, OTHocflinMeca k  p e / in rM M , 

6 oT a H M xe  m m cam m m hc. O p a H u y s c x M e  3aMMCTBOBaHMfl b o lu / im  b  cp eA H eapM A H C X M M  * 3 b iK  

6/iaroAapn pa3r0B0pH0My * 3 b ix y ,  n p x M M  AOKa3aTe/ibCTBOM Hero A B / i f le ic n  h8 jim m m 6 x a x

(f)OH6THH6CKH M3M6HeHHblX, TaX M napa/l/ie /lbH blX  <J)OpM 3TMX 3aMMCTBOBdHMM.
Mop0o/iorMMecxMM aHa/iM3 npoHMKiDMx b cpeAHeapMAHCKMH H3WK rpenecKMX H 

4>paHijy3CKHX 3ammctbobbhmm noxa3biBaeT, mto 6o/ibiuas mx nacrb — 3to mmchb 
cyiMecTBMTe^bHbie, othocmtc/ ibno MCMHoroMMC/ieHHyio rpynny cocraB/iflK>T r/iaro/ib i m MHena 
npM/iaraTe/ibHbie.

M . Khazaryan

ASSIMILATION OF BORROWINGS FROM GREEK AND FRENCH 
LANGUAGES IN MIDDLE ARMENIAN LANGUAGE

Our researches of vocabulary o f Armenian language show that even if the European 
borrowings concede Arabian, Persian, and Turkish languages in quantity, however their 
influence on vocabulary of Armenian, particularly Middle Armenian language, is big. In the 
researched period, number of words borrowed from European languages comprise of 
679 units.

In its meaning, the European borrowings for the Middle Armenian language are clas­
sified by the following types: borrowings which were needed for the language in the cer­
tain period and borrowings which were not needed.

In the Middle Armenian, it is observed that the borrowings from Greek language are 
remarkable by quantity and from French language by frequency of use. Overwhelming 
majority of these borrowings are direct borrowings. Part of them penetrated in the Middle
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Armenian language with the help o f the literary language, and the other pert as a result 
o f direct communication and they passed into the Middle Armenian through spoken lan­
guage. The Greek borrowings got to the Middle Armenian, in general, by literary way. and 
in most o f cases those are terms related to religion, botany, and medicine. French bor­
rowings were carried onto the Middle Armenian because of spoken language, and its 
glaring example is presence of phonetically changed forms of the borrowings and their 
parallel ones as well.

Morphological analysis o f the Greek and French borrowings got to the Middle 
Armenian prove that their major part are nouns. Relatively small group consists of verbs 
and adjectives.
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